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narracioneso leyendassino quedesprendenunosdeterminadossímbolosy men-
sajesbien establecidos.Paraello seestudianlas aparicionesquesemencionanen
determinadasobrasde distintossiglos a lo largo de la Edad Media castellana,
comenzandopor un fantasma visigodo, el muchachoAugusto de las Vitas
SanctorwnPatrum Emeretensiurn,pasandopor un aparecidomonárquico,el rey
SanchoOrdóñez,segúnel Cronicón Iriensey la Crónica Najarense,paratermi..
naren pleno augede los relatosdeaparecidosen la Castilladel XIII con el caso
detres fantasmas,un presbítero,unareinay un papa,queaparecenen el Liber de
miraculissanc/i lsidori de Lucasde Tuy y con los fantasmasde las CantigastIc
SantaMaría deAlfonso el Sabioen la segundamitad deestemismosiglo.

Despuésde unaconclusióngeneralsobrelos discursosde la muerte(pp. 415-
416), las páginasfinales de la obraestándedicadasa la enumeraciónpor orden
alfabéticode las fuentesutilizadasa lo largo de los distintoscapítulos(pp. 417-
428) y unabibliografíamuy completaestructuradaen estudiosgeneralesy obras
dereferenciapor un lado, y estudiosrelativosala muertey temasvinculados,por
otro. El historiadorAriel Guianceofreceun escaparateexcepcionalrepletode
complejos«artículosfunerarios»de la Castilladel s. XIII, acompañadosen texto
y notas por innumerablescitas literarias latinas y castellanasy una riquísima
bibliografía. Sin duda,no defraudaráni al historiadorni al filólogo ni al público
en general,ya que su lecturaes claray agradable.Comodice el propioautora
propósitodel desconocimientode las distintasperspectivassobrela muerte(p.
416): «no sólo no entenderemoslos discursosrelativosa la muertesino que tam-
poco llegaremosa comprendertodolo que un discursoes o incluye: un testimo-
nio sobrela vida, la cultura, la fe y el poderde aquelo aquellosque lo elaboran
y de aquel o aquellosque lo reciben,dentrode un sistemade valorescompartido
por todos».En fin, nuncasabremosnadade la muertehastamorir
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El códice de Metz(BibliotecaNacionaldeMadrid 3.307). Una compilaciónmedie-
valdecómputoyastronomía,Introducción,traduccióny notasdeEnriqueMon-
teroCartelle.Madrid, EditorialTestimonio,ColecciónScriptorium1994,24Opp.

La obra que aquí reseñamosresultasingular tanto por los aspectosque
atañena su publicacióncomo por su contenido.Así y en lo que respectaa su
publicación,hay que decir ante todo que estelibro, de acuerdocon la línea
seguidapor la ColecciónScriptorium, formapartede un «productoeditorial»
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másamplioqueincluyela edición facsímildel manuscrito3307 dela Biblioteca
Nacionalde Madrid —conocidocomo «el códicede Metz»—y dosvolúmenes
complementarios:unocon un estudiodeManuel SánchezMarianay otro con la
traduccióndel texto latino, que es el que ahoranos ocupa.Estaparticularcir-
cunstanciahacequedichatraducciónsólo se puedaadquirir conjuntamentecon
la edición facsímil y el otro volumencomplementario,lo que,sin duda y por
desgracia,condicionarásu compray su consulta,y, por otra parte,tal particula-
ridadeditorial ha hechoqueseretraseconsiderablementela publicacióndeeste
volumen , detal maneraque,pesea la fechaquefigura oficialmente,no havisto
la luz hastael año pasado.Ahorabien, todosestosposiblesinconvenientesse
ven compensadoscon la cuidadapresentacióny magníficaedicióndeestevolu-
men, en el que la traducciónse acompañacon la reproducciónde abundantes
tablasde cálculoy miniaturaspresentesen el códice.

Por lo quehaceal contenido,estaobraresultatambiénde singularvalorpor
variosmotivos: en primer lugar, por la novedadquesuponeofrecerla primera
traducción de los distintostextos contenidosen el denominado«códice de
Metz» (BN 3.307), unostextosque hacenque el códice seaun compilación
medievalde cómputo y de astronomía,elaboradacon el fin prácticode fijar la
fechade la Pascuay, en tomo a ella, establecerun calendarioeclesiásticoy el
ciclo litúrgico; y, en segundolugar, porquea la dificultad queentrañala tareade
traducircualquiertexto técnicose sumaaquí,por unaparte,la falta deuna edi-
ción crítica,que sirva al traductorde segurareferencia,y, por otra, la variedad
de textosquecomponenestacompilación.

En la Introducciónqueprecedea la traducciónE. Monterodedicaen primer
lugar la atencióna la descripcióndel códice«escritoencuidadaminúsculacaro-
lingia en Metz por ordende Drogón, obispode estaciudad, en torno a los años
820-828»(pl2), y a los textosque lo componeny que procedende diversas
obrasfundamentalesdurantela EdadMedia, unasparael cómputocomo el De
remporumratione de Beday el De computode RabanoMauro, y otrasparala
astronomíacomo el De rerumnatura de Beda,la Naturalis Historia de Plinio y
los comentariostardomedievalesa los «Fenómenos»de Arato. En un segundo
apartado,el autorpresentael contextohistórico y culturaldel renacimientocaro-
lingio en el queel códicefue confeccionado,paraatenderdespuésa tresaspec-
tos queayudana entendermejor sus contenidos:la compilaciónde cómputo,la
compilación de astronomíay los textos astronómicosde época carolingia.
Además,dadoque.el manuscritopresentaotros textoscomo adicionesposterio-
resa la compilaciónoriginal, se dedicatambiéna esteaspectoun apañadode la
Introducción,quesecierracon las consideracionesdel autorsobresu traducción.
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Perola ampliay reconocidaexperienciade EnriqueMonteroen la edición
de Otros textosde literaturacientíficahacequesu tareavayamásalláde la labor
de traductor—labor de por síya complicada—,supliendola carenciade una
edición crítica«con una búsquedalaboriosa—~omo el propio traductorseña-
la— de las fuentesde las queprocedeestacompilacióncon la ideade asegurar-
nosla mejorposiblede las lecturasde nuestrotexto, que vacilaen unasocasio-
nesen su puntuación,en otras presentaequivocacionesen los datosy operacio-
nes y en otras,finalmente,tiene lecturasdivergenteserróneas(o defendibles),
con la consiguientedeseperaciónparael traductor»(p.35X Además,quedacons-
tanciadc estalaboren lasnotas apie de páginay en un apartadode «Fuentes»
que se incluye en las introduccionesparticularescon el queel autorencabeza
cadatexto. Porotra parte,las notas a pie de página,ademásde ofrecerinforma-
ciórt sobrela labor críticaque el autorharealizadosobreel texto del manuscri-
lo, se ocupande cuestionescodicológicasy léxicas,remiten a las fuentespara
determinadospasajesy a la bibliografíaactual paradeterminadosaspectos,de
tal maneraque resultande granutilidad paracomprenderun texto difícil y alta-
menteespecializado.

Finalmente,una bibliografia dividida en dos apartados(textos y estudios)
cierraestevolumensingular,como decíamosal principio, por su fondo y por su
forma. Sipor Las característicasde supublicacióninteresaráa los bibliófilos, por
su contenidomerecela atenciónde los estudiosos,filólogoso historiadores,del
mundomedieval.AunqueE. Montero,con prudenciay responsabilidad,señala
que, a faltade unaedicióncrítica,estatraducciónno puedeconsiderarsedefini-
tiva, sin embargo,con el enormeesfuerzoque suponerealizar la primera tra-
ducción de una compilaciónde textos de cómputo y astronomía,ha logrado
desdelttego «ponerla primerapiedra»(y piedraangular)pararealizarestudios
de estetipo.
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ingrid On SMET & Philip Fono, Eroscí Príapus. Ero!isme rÍ obscénitédoas la
li//dra/are udo-lutme, Ginebra1997, 186 Pp.

Se ha consideradohabitualmenteque la literatura latina concluye en el
Renacimientocon las grandesobrasdel Humanismolatino. Sin embargoen los
últimos añosestamosasistiendoa un augede losestudiosfilológicos dedicados
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